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Number: 06-11
Narrator: Kaasgéiy Susie James

Title: Yéil ka Kee.a / Raven and Daylight

Recording: late 1960s, Sitka, Kaat/’éix’ Mary Pelayo

Transcription: Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer

Introduction:

Unfortunately the tape runs out before Kaasgéiy Susie James finishes narrating this story, but the

most of the first half of the story is recorded.

Text:
1 Aadax,

aadax awé tle gunay¢ uwagit wé tliyaade.

Tliyaat gbot awe

gékw1 aa dust’eix yéit uwagut.

5 Kawjigit.
Héi-ei-ei! Ha ha ha ha ha ha hé’!

Héen xukaadé awé kaa yayik duwa.axch.

Héi-ei-e1! Ho ho ho ho ho ho!
Héi-ei-ei! Ho ho ho ho ho!
10 «Ax x’¢éit aywoo! »
aadé éex’ weé kaa t’aak.
« Ax x’¢éit aywoo!
Daa sa yéi dayné,
ax x’éit aywoo! »
15 L 1_<’adaat2 kaa tooshti. Hé’.
Kaa yayik duwa.axch,
weé héen xukaadé.

« Yee kaa Kee.a nkwaak’oots! Ax x’€éit

From there,

it was from there that he started walking to
the next place over.

When he got over there

he came to where they were fishing for hard
driftwood.

It was dark.

He-e-ey! Ha ha ha ha ha ha hey!

People’s voices could be heard on the water.
He-e-ey! Ho ho ho ho ho ho!

He-e-ey! Ho ho ho ho ho!

“Give me some to eat!”

he yelled to the people on the other side.
“Give me some to eat!

Whatever you’re getting,

give me some to eat!”

They didn’t pay attention to him. Gosh.

You could hear their voices

from across the water.

“I might break Daylight over you! Give me
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aywoo! » some to eat!”

20 Naas Shagiyat, Head of Nass Child

tle yoo yawdudzikaa. is what they said.

Tl¢éil awusku Kee.a Daakeit goox’ sa yéi He didn’t know where the Box of Daylight

teeyi. was.

‘

« Haaha, awé likoodzi. Aha, awesome.

tle yoo awé tuwatee. is what he thought.

30 yu deikée kaa yayik aadé duwa.axji y¢. where the voices out there were coming

from.

« Du x’éide ayar_laj'rp_(é,4 du x’éide “Paddle some over to him, paddle some

ayanayxa » over to him”

Tle wéix yande yaa nakux Then the boat

Daat kat sakwshigé du jeet wududzi.in. They gave it to him in a kind of container.

Yaadu a. Here is some.

40 héidu. » is over here.”
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Aganastée6 tlél aadé akooxlix’aali yé,

tle yu du lakaa yaa naltal.

« Kaylix’al 4gé? » yo6o ash yawsikaa.
« Tléik’. »

« K’aahi.” »

Ash jeetx anastée tle agawdzitee.

K’¢é yu kadux’al.aa® duxaayi tle yoo awé
x’ayikduwa.axch hua ku.a.

« Ha yéi xdaw¢é duxa at awe.

Ha wéa sawé tsu tl¢l kaylax’aal? »
« Ha tlél x4 yaxwadlaak. »

Yaax’ awé tle a jeet kux awdzi.in.
Yaax’ awé tle tsu gunayei uwagut tsu.
Akakgwaa.éal_(w yu Naas Shaakde
wugoodi, yoo tuwatee.

Ch’a yaa nagut, ch’a yaa nagut.
Tle 1dakat 4t ayatéen, 1dakat at.
Ldakat 4t xoot woogoot.

Waa nanéi sawé

at uwagut wé héen,

Naas.

Tle a shaakde aw¢é

gunéi uwagut.

Ax’eiwawoos’ wé kaa,

ash géit uwagudi kéa,

goot’a sawe,

Naas Shaak du hidi awu a.

Y60 ash yawsikaa

« A'ya héen kaanax yande kgeegoot,

When he put it in his mouth there was no
way he could crack it,

it was just rolling over in his mouth.

“Did you crack it?”” he asked.

“No.”

“Gimme.”

When he took it from Raven he put it in his
mouth.

His chewing really sounded like he was
eating turnips.

“That’s how people eat stuff, you know.

So why didn’t you crack it with your teeth?”
“I couldn’t do 1t.”

Here he gave the container back then.

Here he began walking along again.

He thought he would try to get to the Head
of the Nass.

He’s going along, he’s going along.

He’s seeing everything, everything.

He went around among everything.

At some point

he arrived there at the river,

the Nass.

He started to go

up to the head waters.

He asked that man,

a man he met coming the opposite direction,
where it was,

where the Head of the Nass’s house is.

He told him

“You’ll cross over this river,
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70 Naakée, tlax naakée awé at la.aa du hidi. It’s upstream, way upstream where his

house is located.

y6o ash yawsikaa. he told him.

Ayax awé tle a kaanax yan uwagut wé He crossed over the river like he said.

héen.

W¢é héen, That river,

A kaanax yan goot awé When he crossed over

80 Tle ash xant uwagut wé, He came to him,

« Wéa sa keeyanook? » tle yoo ash “What are you doing?” he said to him.

Yyawsikaa.

« Aa! “Oh!

ikakkwanéek neilx’. » I’1l announce you inside.”

« Kaa awé i xant uwagut kaa, “A man came to see you,

90 hé géant aa, he’s sitting right outside,

« Haaha! “Ahal

neildé gayxoox. » ask him in.”
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du yéex shakawduwayaa. a mat was spread out for him.

Hé’! S*éek doogu awé aa kawduwayaa Wow! A black bear skin was spread out

[?7yuxwéanugwé?] there.

100 « Yaax’ gam'l! “Sit there!

Hé'. My.

dleey, meat,

K’watl daak wuduwatan, A pot was brought out,

Ya yeedadi té k’wadli yax giyu utee. Maybe it resembles a cast iron pot of today.

110 yuk’watl the pot

Yan née awé tle du x’ayee. When it was done he was served.

weé shaatk’i x’¢is héengaa kukawduwakaa, — one was sent to get water for the girl,

« Héengaa nakws’¢é héen »

« Haagu! “Come!

120 Ax séek’ at gugaxda. » My daughter is going to eat.”

gande. to take outside.

Lh ‘
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« K’¢ gitgaa toox sh kukaakal.60 » “Let me put myself into a spruce needle.”

x’éix at dutéex. he was being served.

w¢ gitgaa toox sh kugwaagal.oowut. so he could put himself into the spruce

needle.

130 Neil dus.éen awé tle wé eet kaad¢. When the water was brought back it was
taken to the back room.
at téil alti

« Eeya! “Yuck!

Tle [?7a kei yaawakaa ash yéet??]

ash yeit kaadé

« Gitgaa a kat wulihaash! A spruce needle is floating in it!

Tléil ushk’é! It’s no good!

140 « Waa sa? Wiaa sa? “What’s that? What’s that?

K’idéin tsu There is something that

Gitgaa éen awg, tle héen haat isa.eench. You keep bringing water with spruce

needles in it.

A kaax yo6ot akaawaxich tle woogoot téil When he threw it out he went out and took a

ayawsitée. torch.

tle awsi.een. he dipped it out.
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150 Yaax’ awé tle neildé. Here he took it home.

tle a t’eix awé kei sh wuditsak. he stuck himself up behind it.

Tle y6o awé tuwatee hu ku.aa is what he was thinking.

atxa yaaxt ayu aa yu neix’ hu ku.aa

Ts’a kunax Right where

160 4x’ awé there

Tle aawanoot” we gitgaa. Then she swallowed the spruce needle.

« Gitgaa kxwaanoot’! “I swallowed a spruce needle!

Du tldach yei yawsikaa Her mother told her

ch’a daadé yan x’eedats’én dé. stop that noise now.

170 Naakwx sitee ku.aa gitgaa. » Spruce needles are medicine.”

(Awé ch’a tlakw awé Bob x’éide saxahé So I keep wanting Bob to take them —

nooch —

Wé du x’ool tlakw jikawdigugu yax too He constantly feels like his stomach is
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anaak nooch.) always clenched.)

Wéa nanéi sawé tsu yei yawdudzikaa At some point someone said

Ch’u tle Now

180 yat du kéa yéi wutee. » a baby inside her now.”

Waa nané¢i sawe kei kgwanéekw. At some point she goes into labor.

x’alitseeni atdoogu. expensive furs.

H¢l aadé kugwaxdziteeyi y¢ yu atk’atsk’u.  No way could that baby be born.
CHECK OTHERS

1 yoo at uwajeegi shaanak’w » the [woman who is curious]

190 « Waanax sawé 1 yéi koostéech wé “Why isn’t the baby being born?”’

atk’atsk’u? »

yéi dya du tundatdani yatee ya atk’atsk’u.  this is what the child is thinking.

Yande sh kakgwasyaa ye. He will do it this way.

Du daadax yéi naxsanéi yoo aya tuwatee ya They should be removed is what this child

atk’atsk’u. felt.

Oo ‘
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du daax’ yéi ngatée,

ka gaan

chashtuhit'’ galayeixi,

chashtuhit galayeix.

A yeex’ tsd yéi lgukgwastée,

yoo dya du toowu yatee ya atk’atsk’u,
ach aya | yéi koostéech.

K’anashgidéi kaa

kaagé yis.

Kaa kusti yéi koowat’ du jee yéi kgwatée,
yé1 kuwdziteeyi kaa.

Yu gaan chashtuhidix’ kuwdziteeyi kaa
ka yu s’ix’gaa kax’ lgukgwasteeni

kusti yéi koowaat’ du jée yéi kgwatée.
Y60 ahé yoo tuwatank ya kaa kayadi.
Yoo awé sh kalneek wé 1 yoo at uwajeegi
shaanak’w ku.aa.

Ach gaanax’ galayeixi duya.aak,
chashtubhit.

« Ayeed¢ du een anga.aadi ya neildax. »
Yéi awé

mistake yé1 awsinéi.

Ayax awé tle gaanx’ wududliyéx wé hit.
Chaash hit,

ka wé s’ix’ gaa,

aas yik s’ix’gaa aa yux kawduwaj€l.

Tle a kax’ awé,

a kax’ awé tsa kuwdzitee wé atk’atsk’u.
Awé ya kéokdax''

taadax kei dusnook awé tle

tle altin wé shaawat shaanak’wch kwaa.

to put next to his skin,

and outdoors

build a brush hut,

a brush hut.

He will only be born in there,

that’s how this child felt,

and that’s why he hadn’t been born yet.
It was for

the poor people.

And one’s life will be long if a person is

born this way.

When a person is born outside in a brush hut

and 1s born on moss
he will have a long life.

That’s how this unborn baby is thinking.

That’s what the [woman who is curious] told

about.

This is why a place is built outside,
a brush hut.

“Take her to it from the main house.”
This is how

he made a mistake.

That hut was made like this outside.
A brush hut,

and moss,

moss from trees was taken out there.
Then on this,

only on this was the baby born.

So when he was brought

out from the pit

she was watching, that old woman.
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« Tlaag6o-00-00! W¢ ax dachxank’! “Oh my-y-y-y! My grandchild!

230 ax dachxank’. » my dear little grandchild!”

yan ash kaawanik she was telling who he was.

Awé ash yis x’dant uwanik. He was getting angry with her.

yei kutoosteet’i.

TIél haa jiyis k’eix usti.

240 Yu shukat yu Yéilch aadé haa wlixeixi ya

haa shagoon, yé kwa kwdayéin.

ka kaa shaanx’.

Ya yeedat kwa ya neilx’ haa kusteet’ich.

Y¢éi aya yatee ya shkalneek,

Ya Yéil yan awsineiyi aa haa jiyis.

250 Aadax yaa gawaat awé.

Gagaan ax daak yaawatée,

kutxayanaha.
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255 Yéi koogéiyi at awé du hidi yeex daak yei
yawsinéi.
Naas Shaak ku.aa,
Naas Shaak Aankaawu.
Naas Shaak yoo awé duwasdakw w¢ kaa,
Naas Shaak a.

260 A awé de sgwatch gunayéi wdigwat’ wé
baby.
Aagaa awe tle at kadagaax,
yoox dakde yawli.at daadé awe kadagaax,
akawlixdox.
TIéil du k’adaat kaa tooshti.
Tle taat kanax dagax nooch.

265 Ch’utle dei daxek’ji nooch.
Waa nanéi sawé tsu yeedat tle du tlaa tst
du x’¢idax gaax.
Aagaa awe de yei yaawakaa
« Du jeet kaylakéil” dé » Naas Shaak.

[tape runs out]

1 gakw: This is an obscure word whose meaning is not entirely clear. Leer variously lists it as
referring to the heartwood of a tree, a hard knot in a tree, and something that is hard (Leer
1973: f02/126). Keixwnéi Nora Marks Dauenhauer used ‘driftwood’ in an early translation, but
there are several other words for driftwood including naguk, shaak, xaaw, yanxoon, and
nalhaashadi. Judging by the oblique description later in this narrative, the word gakw may in
this context refer to hard pieces of driftwood that come originally from heartwood. There is a
possible connection to the word du laayigagu ‘his ring finger’ but the relationship is obscure.

2 L k’adaat: The word k’adaa here is an abstract relational noun that refers to the content of a
person’s speech, i.e. the meaning of something one says. The usual form of this word is x ‘adaa

which is a compound of the the relational nouns x’¢ ‘mouth’ and daa ‘around, about’. Kaasgéiy

11
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Susie James uses k’a- instead of x’a- here for unclear reasons. It may be that use of £ ’- instead
of x’- used to be regularly associated with Raven since we also see certain obscure set phrases
associated with him like Yéil k’us.eeti or Yéil k’'ush.eeti ‘Raven’s footprints’ instead of the
normal form in ax x ‘us.eeti ‘my footprints’. (ADD XREFS TO OTHER K> ANOMALIES)

3 Tle yui gakw saxd ku.oo x’éitx dwé awsikéo: Kaasgéiy Susie James corrects herself in this
sentence. She actually says tle yu has t— gakw saxa ku.oo... with an interruption after sds. The
phrase as transcribed refers to Raven coming to know (perfective awsikoo) the previously
mentioned location of the Kee.d Daakeit Box of Daylight from the speech (x "éitx or more fully
X ‘¢iday ‘from the mouth of”) of the people who are fishing for and eating gakw (yu gakw saxa
ku.oo ‘those people who eat gakw’). We would expect asxd instead of saxa here because this
verb is transitive; the saxa may be a mistake influenced by her self-correction or it may lack
third person object a- for a reason that is not clear to us.

4 ayanayxa: This is an excellent example of how Kaasgéiy Susie James often preserves the
archaic style of 19th century coastal Northern Tlingit. She has the y ‘gamma’ sound that is
lenited to be almost indistinguishable from vowel lengthening along with the denasalized » that
is pronounced as a voiced lateral /. The whole word is pronounced something near to aalaaxa.
Modern Tlingit speakers universally pronounce this as ayanaxa instead.

5 yei kdigeiyi shaak ydtx’i: Presumably this line is accompanied by a gesture indicating how big
the driftwood pieces are, but of course we cannot hear this in the audio recording. This
statement helps explain what the word gakw refers to.

6 Aganastée: This is the consecutive form of a relatively rare verb that requires explanation. The
basic perfective verb awsitee ‘he handled it’ describes a person handling a linearly extended
object like a stick, in this case gakw. The perfective agawdzitee contains the self-benefactive
prefix ga- that also requires d- in the classifier. The self-benefactive adds the notion of doing
something for one’s own benefit. All together agawdzitée is a kind of opaque, euphemistic
idiom that describes eating the gdkw as handling a linear object for one’s own benefit.

7 K’aahi: This is a contraction of k¢ ‘good if” and haahi ‘gimme’. The interjection haahi,
haahée, or haay is a kind of command that tells the addressee to give some object to the

speaker. It is also occasionally contracted with the particle shk’é as shk’daay.

12
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8 kadux’al.aa: The word kadux’al.aa is an uncommon term for a dense root vegetable like a
turnip or rutabaga. It is based on the verb root Vx 'a/ ‘crunch with mouth’ and is a relative
clause meaning literally ‘one that people crunch’. Kaasgéiy Susie James’s use of this word here
is a kind of subtle pun because in this scene of the narrative she also uses forms of the verb
akawlix’al ‘he crunched it’ that 1s based on the same verb root \/gc ‘al. There are other words for
turnips and rutabaga including tdndakws ‘turnip’ via Chinook Jargon tdnaps or talops from
English, anahoo (Tongass yanahooh) probably via Chinook Jargon linavu from Canadian
French les navots (cf. Haida XX, Witsuwit’en XX), and the enigmatic t/’aadéin.aa that literally
means ‘crosswise one’ or ‘sideways one’. The proliferation of words for turnips and rutabagas
is probably due to multiple introductions of the plant without the indigenous trade in them
between Tlingit speakers that would tend to distribute one particular name.

9 The young woman'’s speech is performed by Kaasgéiy Susie James in a kind of girlish voice.

10 chashtuhit. This noun is a compound of chdaash ‘brush, branches’, tu ‘inside of hollow
object’, and Ait ‘house’. It refers to a kind of temporary shelter built from freshly cut spruce
boughs. Traditionally these would be constructed on the back side of a house as a kind of lean-
to in which birthing would occur. A similar term is chashhit or the unreduced form chdash hit.

11 ya kéokddx: The birthing process involved the mother crouching over a small pit with a stake
driven into the ground in front of it. The pit was lined with s 'ix ‘gaa ‘moss’ and the mother
would bear the baby into the pit. The afterbirth was traditionally taken somewhere else and
buried, and the remainder of the birth materials could be buried in situ by refilling the pit. For

more detail on the traditional Tlingit birthing process see [ADD REFERENCES].
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